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INTRODUCTION

Technical translation from English into
jemamese in - general and translation of
qminalization in  geological texts in
qricular often cause many difficulties to
qnslators.  Through a study on theories of
-nslation methods and procedures, together
ih an investigation into both English
wological texts and  their equivalent
liemamese ones, the author managed to find
ut appropriate translation procedures to deal
iith English - Vietnamese translation of
uminalization in geological documents.

L LITERATURE REVIEW

In general, translation is a process in
thich the translator  applies certain
nnslation methods/procedures to formulate
“uivalence for the purpose of transferring
lements  of meaning from the source
“guage (SL) to target language (TL)
Vagmara Plonska, 2014). While translation
Tethods deal with whole texts, translation
Mocedures  are applied for sentences or
Maller units of language (Newmark, 1988).
Translation methods can be divided ipto
Whi mair.l groups: direct/literal translation
h includes 03 procedures, namely,
"nOH-OWing’ calque, and literal translatiqn an(;
%ucgect/ob”‘lue translation that conms?s_ 0

04 procedures  as transposition,
tQidulations equivalence and adaptation
Danay va Darbelnet, 1995, as cited in
gmara Ploﬁska, 20 14)
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Peter Newmark (1988, as cited in Sinaga,
2015) defined transposition as a procedure
involving a change in the grammar or part of
speech from SL to TL, for instance, (i) change
from singular to plural, (ii) the change
required when a specific SL structure does not
exist in the TL, (iii) change of an SL verb to a
TL noun, change of an SL noun group to a TL
verb and so forth. In other words,
transposition also means the replacing of one
word-class by another without changing the
meaning of the message. For instance, noun
phrases in the sentence “With good nutrition,
medical care, education and skill training,
many children with mental or physical detects
can move to lead normal lives” can be
translated by Vietnamese verb phrases as “Do
dioc an uéng d‘d‘y du, cham soc sic khoé deu
dan va duoc gido duc, dao tao Qdc ky pdng
10t nhiéu tré em khuyét tat ¢ the tré ve hoa
nhip véi cude song binh thudng.”

Nominalisation is a common phenomenon
in English usage. Through nomina}isatign,
processes (1€ verbs) and properties (i.e.
adjectives) are re-constructed m_etaphoncally
as nouns, enabling an informationally df:nse
discourse  (Halliday, 2004).  Besides,

nominalisation 1s regarded as the single most

1 tical
ful resource for creating gramma
B ). Particularly,

i Wei, 2019
metaphor (MInggao " _
nominalization is one of the most noticeable

grammatical characteristics of technical texts

' ' logical
wmark, 1988), including ~ geo'o
gjguments, which often causes dlfﬁ_culues to
translators. Therefore, English-Vietnamese
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texts was investigated in this study.

3. RESEARCH METHODOI O0GY
with
an

sentenees
extracted  from
book named”Applicd

study. 30

WETre

In this
nominalization
English geological text
Hw:!n)gy;u’ngr"b_\ C.W. Fetter ‘:md 50
cqui\;{lcnl Victnamese  ones tlU{” ".hc
translated book “Pia chat Thuy van ung
dung” by experts and teachers at Water
Resources University - Nguyén Uyén, Pham
Thanh Hién & Pham Hiru Sy. These books
are now being exploited by lecturers and_
students as study materials at Hanol
University of Mining and Geology and Water
Resources University. The main methods of
this descriptive and qualitative study were
book observation and data analysis. These
methods were aimed at analyzing and
pinpointing suitable translation procedures
used to translate nominalization in English
geological texts into Vietnamese.

4. FINDINGS AND DISCUSSION

The study results indicated that in
investigated geological texts, nominalization
(nouns or noun phrases) is widely used
instead of verbs or verb phrases.
Nominalization is considered one of the most
popular expressive ways to ensure the
objectivity and avoid the subjectivity of the
writings since in this case the authors do not
need to mention the doer/agent of the actions,
That explains why nouns and noun phrases
are frequently used in geological texts. It can
be seen that in these English texts, nouns and
noun phrases are used to create formality
clarity, and precision for the text, :

The study results also showed that all
English nominalizations or noun phrases are
translated into Vietnamese with transposition
procedu{e. Accordingly, in most caseg (76 %)
SL nominalizations are translated by TL verb
phrases  while  the remaining 249,

are transferred by adequate

nominalizations
TL noun phrases

m 2021. ISB@:}%ZB-GO-’#-

82-5957-0

[n addition, the study results indicateq tha
the use of verb phrases and noun phrageg i
English and Vietnamese 1S alsoldiffemm'
While English auth(_)rs uses mainly Noup
phrases (NPs) in their writings, V‘etnamesc
iranslators ~ prefers  verb  phrases (VPs)
Accordingly, Vietnamese translators tend g
turn NPs into VPs when translating NPs from,
English into Vigtnamese with transposition
procedure in which one word-class (NPs) i
replaced with another (VP_S). Up to 38 oyt of
50 examined sentences with nominalizatjopg
(equal to 76%) are translated into Vietnameg,
with transposition procedure by TL ver,
phrases like in the following sentences.

Fresh-water heads can  then p,
calculated and  used  for the
determination of hydraulic gradienss
and flow directions.

Sau do co thé xac dinh cac cot niege
ngot va dung dé xdc t?‘_inh gradient thiy
lwe va hwong dong tham.

It can be seen that the nominalization
“determination” 1in the above-mentioned
example is translated into a Vietnamese verb
phrase “xac dinh”, instead of “su/viéc xdac dinh”.

Concerning 12 out of 50 remaining
examined sentences with nomalizations
(equal to 24%), noun phrases in SL are
translated by TL noun phrases. Although
translating SL nominalizations by TL noun
phrases is less common than by TL verb
phrases, this case needs considering to create
a variety of grammar structures in TL.
Remarkably, this tendency is normally
applied in three different situations.

First, nominalizations tend to be translated
by corresponding TL noun phrases i
definition sentences, like the sentence
defining the force potential as follows:

The force potential is the driving
impetus behind ground-water flov, ””_d
is equal to the product of hydraulic
head and the acceleration of gravity-
Thé Iuc la nguon lhyc ciia dong mroc
ngam va bang tich cia cgt nwoc thuy
lwee va gia téc trong lc.
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L flow net s especially useful
fsotropicme‘{la; however- ywirh‘ é:- b
ﬂ.ansfgrmatmns, it can pe use}’”a'm
anisotropic aquifers. o
Ludi tham ddc biét hiry dung trong msi
irueong dang huwdng. Tuy ;}ln’én, vé%T :::2;

18 \x/hen
nt Phl'ases

L
Cr parts of

sé bien doi nhat dinh, ng c6 e
cho cdc tang chira nude dj hieong
particularly, noun phases in the seﬁtences

4ith empty subject There are frequentl

pnslated into TL in form of noun phrasey

jie in the following sentence. :
If there is the. steady movement of
ground .water i a confined aquifer,
there 1'wll bef gradient or slope to the
pofenttometrr\c surface of the aquifer.
Neu trong tang chira nudc bi chan cé
chuyén dpng én dinh ciia nwéc ngam
fhj co gradient hay do doc mat thé cia
tang chira mroe.

In short, with translation procedure, SL
noun phrases can be transferred by SL verb
phrases or SL noun phrases. Although the
former (76%) is 3 times more common than
the latter (24%), each way has its typical
wntribution.  While the former adapts to the
(ommon expressive Wways of Vietnamese
lnguage (verb phrases rather than noun
phrases), the latter helps to create a variety of
sructures in TL grammar. The translators
should  read  the  sentences with
lominalizations carefully to figure out the
‘entence  structures before cho_osing the
Pppropriate way, by VPs or NPs, 1n order to

have a perfect translation.
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separate p.hrases and in the sentences with
empty subject There.
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